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BOJIKCKMIA TOBOP HA CTPAHULIAX MAPUMCKOT'O
JUAJIEKTHOI'O CJIOBAPSI OIOHA BIKE
(3aMMCTBOBAHHAS JIEKCHKA)

Crarpsg mDOCBSIIEHA AaHAJIM3y BOJDKCKOTO TIOBOpa JIyTOBOIO Hapeyus
MapuiicKoro s3plka B MHOroToMHOM ciosape Ondna Boke. Paccmarpuparorcs
HEKOTOPBIE JIEKCHYECKHE 3HAYEHUS CIJIOB, KOTOPHIE 3aMMCTBOBAHbI M3 TaTaPCKOTO
A3bIKa M pa3/iesIeHbl HA Pa3HbIE TEMATUYECKUE TPYIIIBI.

Kniouesvie cnoea: BOIKCKMIM TOBOp, JIyTOBOE Hapeyue, MAPUNCKUN S3bIK,
TaTapCKOe 3aMMCTBOBaHUE.

Bomkckuil roBop JyroBOrO Hapeudusi MapHUMCKOTO S3bIKa OXBAaTHIBAET JBa
paiiona PecniyOonuku Mapuit On: Bomkckuii 1 3BEHUTOBCKHM. DTOT TOBOp MO-
cBoemy opuruHasieH. C 0JJHOM CTOPOHBI B ’TOM rOBOPE HEMAJIO OJJMHAKOBBIE CII0BA
C WOIIKap-OJWHCKUM TOBOPOM, C JAPYrOod CTOPOHBI OJIM30K M MOPKHUHCKO-
CEpPHYPCKOMY TOBOPY MAapHUHCKOTO s3bIKa, @ TAKXKE €CTh CXOXECTh B 4€M-TO U
TOPHBIM HAapeYMeM U CEeBEepOo-3alaJHbIM HApEeYueM MapUNCKOro s3bika. Jlis
OCTaJIbHBIX TOBOPOB JIYTOBOTO Hapeuyusi OHM He XapakrepHbl [Kazanmer 1985:
141]. lpenku BIIEHA3BaHHBIX Mapu Ha JeBbIil Oeper Bonru npunutu B XIV-XVI
BB. [(Ka3anmes 1985: 155].

M3BeCTHO, UTO B pEeUYM PA3IMYHBIX TPYMI Mapy U3BECTHHI THAJICKTHBIC 30HBI,
apeaJibl KOTOPBIX HE COBMAAAIOT C TPAHUIIAMHA COBPEMEHHBIX TUATICKTOB. B ropHoM
U CEBEpO-3alaJIHOM HapPEUHMsIX MAapUHCKOTO s3bIKa OYEHb MHOTO 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB M3 YYBAIICKOTO s3bIKa 110 CPAaBHCHUIO C JIPYTMMH HapeUMsIMH M BUJIHO Ha
BCEX YpOBHiX. B HOIIKap-OJIMHCKOM, TOPHOM M CEBEpO-3aMaJHOM HapEUHsIX
MapUHCKOTO SI3bIKAa BJIMSIHUE TaTapCKOTO s3bIKa HE BEJIMKO, HO OHO €CTh B
BOJDKCKOM TOBOPE MAapUUCKOTO s3bIKa. HocuTenm 3TOro roBopa MmepeHsid ClIoBa

u3 KazaHckoro Hapeuns [Kazanmes 1985: 156].

Mamepuansnas Kynemypa



1. CnoBa, CBsI3aHHBIE C JOMOM, TIOCTPOUKAMHU:  pPISIHUI-OMAPMA
‘CpyOJICHHBIN €1b ISl TIEPEBO3KU MXa’; nawkely ‘JIECTHUNA’; uapaax ‘OanKoH,
BepaHna’; 0’axmom ‘yibsi’;, KOH2bipa ‘KOJIOKOJBUUK’; myH’ 0 ‘3aJIBUKKA’; wopea
‘KamkaH’.

2. IlpenmeTsl noMaiiHed OOCTaHOBKHM, MOCYJa U KYXOHHBIM YTBapbh. cOC
KYpmHb0 ‘OIIMHKOBAHHOE KEJIE30’; KOPBOK ‘KOBII’; nampak ‘HOXKHUIBI;, nypca-
onbIMban ‘MECTO Nepe]l MEYKOH, I1e TOTOBAT KylIaTh .

3. [luima, HaMUTKHU, CIOBA, CBSI3aHHBIE C MX MPUEMOM M IMPUTOTOBJICHUEM:
mamk ‘KyCOK’; wiaean ‘IIyK’; uwlevlm ‘ena’; womap ‘ena’; mypac ‘MenoByxa’;
nyramvlk ‘Kaia’; nypca-ianawis ‘MaTOYHOE MOJIOKO , cy2) ‘0ceTpoBasi UKpa .

4. Onexna, Martepuanbl ISl OJCKIbl, OOYBU: axua ‘JIEHbIH, KOTOpPBIC
WCTIOJIB3YIOTCS ISl YKPAIICHUS ; NIM#COM ‘PYKABULBI ; NYPpMO ‘CKIIANIKA’; 8ANIH2I
‘BAJICHKU .

5. [Ipupona

5.1. JKuoTHsiii Mup (PpayHa).

B oOnactu KMBOTHOBOJACTBA (DMHHO-YTOPCKUE CIIOBA B MAPUUCKON JICKCUKE
3aHMMAIOT 3HAYUTENIbHOE MECTO. boisblioe MecTo B KMBOTHOBOJYECKOU
TEPMUHOJIOTHH MPUHAIIEKUT 3aUMCTBOBAHUSAM U3 APYTUX S3bIKOB, B TOM YHCIIE
U3 TaTapCKOro, HOCUTENU KOTOPOro, OyAy4yu U3ApEeBIie CKOTOBOAYECKUM HAPOJIOM,
HAay4YWJIM Mapyu MHOTOMY B 3TOM OTPACIIH XO3SIMCTBEHHOW IEATEIBHOCTH:

a) CIOBa, CBSI3aHHBIE C HA3BaHWEM JOMAIIHUX XUBOTHBIX: Kauap ‘IuKas
JOomaab’; Maud ‘KOT, KOIIKA'; a3y ‘KJBIK .

0) cnoBa, CBA3aHHBIE C Ha3BaHHUEM 3BepeH, HACEKOMBIX, PBIO: HApen o, u339K
‘mactouka’; uilpmax ‘myka’; kauopa ‘yTKa-HBIPOK’; KApiak, kApn’ak ‘daika‘;
Kouama MAKbIH'O ‘TOJOBAaCTUK’;, MYpMO CIENEHb'; YAemauKyoo ‘pakOBHHA,
paKylllKa; Kelpmyak ‘4€XOHb’; uapa-eampswed ‘JNeTydasl MbIb’; wblid CyJaK';
wwiH2blpmaliud ‘CKBOpeIl .

5.2. PactutenbHbiil mup (diiopa).

Mapuiickuii sI3bIK pacroiaracT CpaBHUTEIBHO OOTraTON U Pa3BUTOM CUCTEMOM

OOTaHNMYECKHUX TCPMHUHOB, ClIyKallluX JJIs 0003HaYCHMS Pa3HbIX BUIOB paCTeHI/Iﬁ



(nepeBbeEB, KYCTOB, TpaB, SITOA U T.J.): NU-NUIUWL ‘BBIOHOK TOJIEBOU’; J1)68pbIUbIK
‘UBETEHUE BOJBI; NOUKALObIW ‘KpamuBa’; 33 ‘UBA’; 92971°3 “KEMYIb‘;, KymayKul
‘BaCUJIbKHU’; nyuika ‘CBeKa’.

6. UenoBek u 00111eCTBO:

a) CIOBa, CBSI3aHHBIE C OOJE3HBIO, MX MPEAIIESCTBUEM: UUIOIPKAH-OJIMO
‘ocna’; auap ‘TSHKEN0’; omeanaw ‘3a005€Th, COKHAUL ‘COXHYTD ; NYpHAUL ‘DAHUTD .

0) JIeKCuKa, CBsA3aHHAsl C aHATOMHUEH W (HU3HOJIOTUEH: MOonax, wima-monax
‘Hé0a’; napuandam ‘NOT’, nulublk ‘KYKUII', mawka ‘IdAL0’, Hapa ‘Tiasza
ITOKPACHEIH .

B) CJIOBa, CBSI3aHHBIC C MOBEJICHUEM YEJIOBEKa, C €r0 XapakTepoM, pa3HbIMU
yepTamu: KAm3, Kulmd CKYINOW‘, 0pka ‘4elOBEK HHU3KOTO poCTa’; H 'oxama
‘BBICOKMI 4ENIOBEK’; HOMOU ‘HEYKIIOKUW, HEJIOBKUN'; uopkama ‘OOUIUUK’;
yopuio ‘O4€Hb OBICTPBIN’; Mmavipa ‘OecTONKOBas’; TaTa ‘HypaK’; JamblUKa
‘nersira’; Kapuwvlk ‘cTapyxa’.

I') JIGKCHKA, CBSI3aHHAs C YMEHHEM WM HaBBIKAMH, a TaK)Ke C XapaKTEpOM W
YMOM HYEJIOBEKA: .1 ABbiK-71’A6bIK KOINTAIl ‘HEONMPSATHAs, HEAKKypaTHas’, U08blp
‘merodib, QpaHT’; UblBbIPM, UbLIGLIUM ‘CKPBITHO’; mama ‘Opoadra’; myno
‘TOJICTBIN .

1) cioBa, OO0O3HAyYalIee BHYTPEHHEE COCTOSHHE: ul068a ‘YBaKaIOIIUM
yeJioBeKa’; ublmbloc ‘ceplilie O0IUT’; lOKpaK ‘OCTOPOIKHO, TPYCTHO .

€) OTMETHM HECKOJIbKO CJIOB — Heompenenéunyro Qopmy rimarona —
CBSI3aHHBIX C MOBEJEHUEM YEJIOBEKA, C €r0 XapaKTEPOM W T.JA.. H oputiaui ‘HbITb,
HIOHUTDL |, JawWzaianauwl ‘0e3NeIbHUYATE , M bloicKaauwl ‘XHBIKATh |, H amauau
‘maykath TPA3BIO’; cycapaws ‘OTCTETHYTH ; cypanaui ‘OOpO3IUTH’; auiblHOApaul
‘BCTIOMUHATD ; gazamvliaut, 8azapmoliaul ‘BeIOUpaTh’; 91 0bipmawu ‘00paioBaTh’;
uvikiaHaw ‘mydatcs’; uynywmamauwt ‘00pMOTaTh’; UywmymaHoaul ‘menTaTs’;
yblgapkananaul ‘00yTIMBATLCA ; cypeawl ‘pyrate’; ywevipmamauws ‘He padboTraer’;
nyHodicarmaut  ‘CKOJIb3UTH’;  myHiaauwi  ‘HAOMOATh’;  wyodaws  ‘3BaTh’;

mulnvlpmamaui ‘“TOAKATbCS ; myeyiaul ‘OXpaHATh .



XK) Ipyrue HeompenenéHHele (opmbl Taarona, oOo3HaYaroliee IeCTBHE:
cazepeaw ‘TYNWUThCA , Uapawl ‘3aHUMATH’, KallaHall ‘coOMpaThbCs’, ubleaul
‘rnorate’, cycapaw ‘OTCTETUBATD , yorcakmapaul ‘poJiaTh’, uibleaiaul ‘TIOCTaBUTh
3aIUIaTKy , wuwimawl ‘BajiiTh’, HyMyumaus ‘CMOJIUTD .

7. JleTckas JIeKCHUKaA: agam ‘Mama’, agdHHIM ‘Mama’, u3uuy ‘MaJCHbKHM .

8. Jlekcuka, cBsA3aHHasi C PbHIOOJIOBCTBOM: wibLIaHuid ‘0OpaTHas CTOPOHA
PBHIOOJIOBHOTO KpIOYKA’, uwoKMa ‘KOJIOTYIIKA', u9KMapsb, 6a3d ‘ymodka’, cypaka,
cypaea, MbIIAHII ‘PHIOOJIOBHBIN KPIOUOK’, YAMOAK, tiazblp ‘STKOPB’, CUNbIM ‘CETh .

9. Jlekcuka, cBsi3aHHasi C SBJICHWEM MPHUPOABL: ulena ‘AOpora, TMOKPHITAs
HEJIABHO BBIMABIIMM CHEroM’, 3pm ‘MECTO, TIe W 3UMOM HE MEP3HET BOAa’,
g02vlocan ‘cTapoe IEpPEBO’, goyara ‘ChIpOE HEPEBO’, wuiaw ‘pacKoJIOThIM HEnR’,
myno ‘CUIbHBIN BETEP , moH2ama ‘TIEHb .

10. CnoBa, o603HavaroIIee BpeMs: Kaud ‘HEKOTOPOe BpeMs’, Kapms ‘JIOBHO’,
ans mamks ‘710 ’TOrO BPEMEHH .

11. HWmena mnpunaratenbHbIE: Ublumblpa  ‘pacChIUaThIl’,  Uyeama
‘MPOXJIaHBIN, sanian ‘MOUTHBIA , Mau ‘XOPOWIWN’, wa03pKaH ‘TOIXOISAIIUN’,
uapeama ‘XKUAKAN , KblublpublKk ‘TPYAOEMKHN’, nadicHux ‘3y0daTwlii’, usikama
‘MOAXOASAINNA’, ubliuy ‘UENbIA°, ublpmaom ‘YOPAMBIN’, HOuKa ‘MATKUNA’, THII
‘TIOJTHBIN .

MBI paccMOTpeNH JIMIlIb HECKOJIbKO TEMATHYECKUX TPYIN 3auMCTBOBaHUMN
BOJDKCKOTO TOBOpa JIYTOBOI'O HAapeuuss MapUHCKOro si3blka. BHE BBbIIECICHHBIX
CEMaHTHYECKHUX KJIACCOB OCTAJIUCH €I1I¢ MHOTHE CJIOBA.

Ha ocHOBaHWU BBINIEU3TI0KEHHOTO MaTepraia MOKEM MOYEPKHYTh TOT (haKT,
YTO HET, MOXKadyl, TaKoW OOJACTH B JKM3HU WM JIEATEILHOCTH YEJIOBEKa, Tne Obl
MapuUUCKUNA HapoJ HE HCHBIThIBAT KYJIbTYPHOTO BIMSHHUS CBOMX COCEIEed —
TIOPKOSI3BIUYHBIX HApOJ0B. MarepraiaMu TOCTYKUJIM CJIOBA, KOTOpbIE ObLIN
3adukcupoBanbl B JepeBHsAX Kykmenepsl, bonbmme Momamacel, Mcmenna,

OWBITHAII.

Jlumepamypa u ucmouHuku
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VOLZHSKY DIALECT
ON THE PAGES OF ODONA BEKE’S DICTIONARY
(borrowed vocabulary)

The article is devoted to the analysis of the Volga dialect of the Meadow Mari
dialect of the Mari language in the multi-volume Mari dialectological Dictionary
by Odona Beke which was published in 1995-2001. Some lexical meanings of
words which are borrowed from the Tatar language and divided into different
thematic groups in this article.

Keywords: Volga dialect, Meadow Mari dialect, the Mari language system,
Tatar borrowings.



